Goa, 6th July , 1967 (Asadha 15 , 1889) 


SERIES III No. 14 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCBIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARIZRLY 

(Anual) (Semestral) . ( Trimestral) 
All 3 series 
(AS 3 series ) 

Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rg . 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / : 

Rs . 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs, 10 / 

Re.. 87 
III Series Rs . 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina . 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis . 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares Anunciam - se 
gratuitamente . 
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Postage is to be added when delivered by mail - 
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GOVERNO DE GOA , DAMÃO 
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Secretariat 


Secretaria 


.... 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do 


Collector 


de Goa 


Land Survey 


Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


In pursuance of the Government Order , it is hereby made 
known to all concerned , that on 17th July , 1967 at 11 a , m ., 
public auction will be held in the Mamlatdar s Office of Goa 
Taluka before the Committee appointed as per Section 98 
of the Regime for concession of Government lands, in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of the Government plot known as « Domingos Salazar and 
2nd addition of Salvador Moura » , situated at Ohimbel, where 
there are fruit bearing trees , being the starting bid the annual 
rent with deduction of 1/5 Rs. 320 / -, in terms and conditions 
published in the Government Gazette no. 38 , Series BT, dated 
22-12-1966 for the period of one year , renewable in equal 
periods up to 3 years, ibegünning from the date of auction . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 28th June, 1967. 
The Director, Anant R. S. Dhume. 


De ordem do Governo , se faz público que, no dia 17 de Julho 
de 1967, às 11 horas , proceder - se - á na Repartição do Mam 
latdar do concelho de Goa , perante a Comissão a que se refere 
o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos , em vigor , 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917, 
ao arrendamento em hasta pública do terreno do Estado deno 
minado « Domingos Salazar e 2.a adição de Salvador Moura » , 
sito em Chimbel, onde existem árvores frutíferas, sendo a base 
de licitação a importância anua com diminuição de um quinto 
Rps . 320 / - , nos termos e condições publicadas no Boletim Ofi 
cial n . 38 , 3.a série , de 22 de Dezembro de 1966 , para o per 
ríodo de um ano , renovável por igtais períodos até 3 anos , a 
contar da data da arrematação . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 28 de 
Junho de 1967.-0 Director, Ananta R , S. Dumó. 


... 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notice 


Edital 


G. V. Bidnurkar , Mamlatdar : 


:: 


I malve known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no . 349 , dated 8-11-1928 , that all heirs of Shri Assis 
Coelho , of Valpai, concessionaire of Government land con 
tained in Alvará n.o 34 , dated 1922 are notified to appear in 
this Office on 8-8-1967 at 11 am m ., in order to choose in meet 
ing one of heirs for bestowal the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copilers thereof will be affixed in rusual places 
as required by law . 

Valpoi, 23rd June, 1967. The Mamlatdar , G. V. Bid 
nurkar . 


G. V. Bidnurkar , Mamlatdark : 

Faz - se saber que nos termos do disposto no artigo 3 :º do 
Diploma Legislativo n . ° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , são 
notificados todos os herdeiros de Assis Coelho , que foi de 
Valpoi, concessionário do terreno do Estado constante do 
Alvará n.º 34 de 1922, para comparecerem niesta Repartição 
no dia 8 de Agosto de 1967, peilas 11 horas, a fim de iem 
conferência escolher um dos herdeiros para o encabeçamento 
da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este é outros de igual teor serão afixaldos nos lugares 
designados na lei. 

Valpoi, 23 de Junho de 1967.- O Mamiatdar, G. V. Bid 
nurkar . 
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Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Pernem 


* Taluka Revenue Hice , Perném » 


Aviso 


Notice 
The unknown owners of cashew liquor and palm liquor 
containing in vessels and found by the Excise personnel , 
when on inspection of Pernem area on the dates mentioned 
below , are hereby intimated to appear before the Head of 
Tabuka Revenue Office of Pernem within thirty days ( 30 days ) 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their right for the below mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit , the liquor 
will be considered as forfeited to the Government, 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
notificando os arguidos desconhecidos para aduzirem os seus 
direitos perante o Head of Taluka: Revenue Office de Perném , 
as seguintes quantidades de espírito com as suas embalagens, 
encontrados nos lugares e datas abaixo mencionadas, sob a 
pena de as mesmas serem consideradas perdidas a favor do 
Governo 


Dato 


Place 


Quantity of 
liquor found 


Number of 
containers 


Data 


Local 


Quantidade do 
espírito encontrado 


N .. de embalagens 


of 


22-7-56 Deussum 

Corgao . 


6 gallons of palm . 2 glass vessels . 

liquor ( Jug- 3 earthen pots . 
igery prepara- 1 copper Vessel, 
{tion ) , 

1 wooden vessel. 


14-2-67 Ansvem of 

Mandrem . 


5 gallons of ca- 2 earthen pots . 
shew liquor , 

I copper vessel. 


15-2-67 Vitalda s of 

Morgrim . 


2 calões of ca- 9 Hearthen pots . 

shew liquor. 


22-7-66 Deussum de 6 galões do espí- 2 garrafões de 
Corgão. 

rito de pal vidro . 
meira ( pre- 3 vasos de barro . 
paração de 1 vaso de cobre . 
jagra . 

1. vaso de ma 

deira . 
14-2-67 ASVé m de 5 galões do espí- 2 vasos de barro . 
Mandrém , 

rito de caju . 1: vaso de cobre . 
15-2-67 Vitaldas de 2 calões do espí- 9 vasos de barro . 
Morgim . 

rito de caju . 
22-3-67 Sonarbata de 11 galões do espí- 2 garrafões 

de 
Morgim . 

rito de caju . Vidros 

4 vasos de barro 

1: vaso de cobre . 
5-4-67 Deussum de 8 galões do espí- 3 garrafões die 
Congão. 

rito de caju . vidro . 

2 vasos de barro . 
6-4-67 Codepeachem 3 calões do espí- 3 vasos de barro . 
de Pailiem . , 

rito de caju , 


22-3-67 Sonarbata of 11 : gallons of ca- 2 glass vessels . 
Morgim . 

shew liquor . 4 sarthen pots . 

1 copper vessel , 


of 


5-4-67 Deussum : 

Congao . 


8 gallons of ca 

shew liquor. 


3 glass vessels. 
2 earthen pots . 


64-67 Codepeachem 

of Paliem . 


3 cailões of ca. 3 earthen pots . 

shew liquor . 


Pernem , 28th Jwoe, 1967. — The Head of Taluka Revenue 
Office , J. A. Bapat, Mamlatdar of Pernem Taluka. 


Perném , 28 de Junho de 1967. - The Head of Taluka Re 
venue Office, J. A. Bapat, Mamlatdar of Pernem Taluka . 


& Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Aviso 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Económica de Goa , it is hereby notified that Shri Luis 
Alex Cardoso , residing at Borda , Margao , Goa , has applied 
for the withdrawal of Rs. 232 / -, this being the balance of 
deposit to the credit of late Shri Florencio Cardoso alias 
Vicente , with this Institution , under account no. 33 487. Any 
one having a right to this or a part of it should file a claim 
to this office within a period of six months beginning from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette, after the expiry of which this claim will be settled , 

Goa , 196h June , 1967. –The Chief of Operations Depart 
ment, Ramachondra Porobo Loundó . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe, 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver re 
querido Luís Alex Cardoso , residente em Bordá , Margão , 
Goa , o levantamento do saldo de Rps. 232 / -, dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome 
do finado Florêncio Cardoso , por outro nome Vicente que 
foi titular da caderneta nº 33487 ( V ) , a fim de qualquer 
pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele 
o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a 
contar da publicação ideste no Boletin Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretensão .. 

Goa , 19 de Junho de 1967. – O Chefe da Secção de Ope 
rações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - O Gestor , s . V , Bhobe, 


- 


Advertisements 


Anúncios 


Judicial Court of the District of Ilhas 


Tribunal Judicial da Comarca das Ilhas 


Notice 
In the matter of divorce proceedings filed by Pondori 
Nagrexa Naiqye, agriculturist of Marcaim against his wife 
Tahi " Baibaji Náique, horse wife of Borim at the first Office 
headed by its Escrivao Luis Rodrigues in the Hon ble of Court 
of Civil Judge Senior Division , Ilhas, a decree of divorce has 
been passed on the 15th June of the current year between 


Anúncio 
No Juízo de Direito da Comarca das ilhas de Goa e car 
tório do Escrivão do 1.º oficio , Luis Rodrigues, por sentença 
proferida em 15 do corrente mês de Junho, nos autos del acção 
de divórcio requerida por Pondori Naguexa Naique, agricultor , 
de Marcaim , contra a sua mulher Tahi Babajů Naique , domés 
tica , de Borim , foi julgada procedente e provada a mesma 


Chowdown 
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the plaintiff Pondori, son of Naguexa Naique and Satiavati 
Naique and the defendant Tahi Babaji : Naique , daughter 
of Babaji Naique and Gani Naique under article 4 no: 1 of 
Law of divorce, the civil marriage between the parties being 
celebrated on the 22nd day of March 1965 at the Civil . Regis 
tration Office , Ponda , ithe decree of divorce has become final 
and absolute as the same cannot be impeached . 

Goa , 28th June, 1967. — The Clerk of the 1st Office , Luis 
Francisco Rodrigues . 

Seen . The Judge of the Court, Renato de Noronha . 


acção decretando o divorcio entre o autor dito Pondori, filho 
de Naguexa Naique , e de Satiavati Naique , ea né referida 
Tahi Babaji Naique , filha de Babaji Rotnu Naique e de Gani 
Naique, sob o fundamento do n.º 1 do artigo 4.º da Lei do 
Divórcio , cujo casamento civil fora celebrado no Posto de 
Registo Civil de Pandá em 22 de Março de 1965 , sentença 
que transitou em julgado . 

Goa , 28 de Junho de 1967.---- O Escrivão do 1.º ofício , Luis 
Francisco Rodrigues. 

Visto . —- Juiz de Direito , Renato de Noronha . 


V , no. 289/1967 


G. n ° 289/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Sebastião Miranda , married , workman , from 
Vernã , has applied for the lease , for cultivation of nachinim ; 
curid and others similar , of a plot of land belonging to the 
Comunidade of Vernā , called « Cotaro » , situated in the ward 
Ollem Fursa Molla , having about 5000 sq . metres in area , 
bounded on the least, west , north and south by the land of the 
said Comunidade of Vernā . File no . 19 of 1967 . 

Margão, 21st June , 1967 . The Secretary Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sebastião Miranda , 
casado, trabalhador , de Verã, requereu em aforamento , 
para cultura de nachinim , curid e outras semelhantes , um 
Herreno da comunidade de Vernã , denominado « Cotaro » , sito 
no bairro . Ollem Fursa Molla , na área provável de cinco 
mil metros quadrados, confrontado de nascente , poentē, 
norte e sul pelos terrenos da dita comunidade de Vernā . 
Processo n.º 19 de 1967 . 

Margão , 21 de Junho de 1967. --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 


- 


V. no . 254/1967 


(Repeated ) 


G. n .° 254/1967 

( Repetido ) 


Section of Sanguem 


Secção de Sanguém 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Manilal Kodidassa Gocalia , married , major , re 
sident of Cacora of Quepem and at present at Barazana of 
the village of Bati of Sanguem , has applied on lease , for the 
cultivation of fruit trees , a ploit of Astagrar Comunidade of 
Sanguem Taluka , called « Edumola » , situated in the village of 
Bati, in the area of 8.400 sq . metres , bounded on the east by 
Congorvola of Custam Battioar , on the west by Moiçagal and 
Anvodda , on the south by Davornem and on the north by the 
lease land Congorvollo . 

Margào , 23rd June , 1967. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porrobo Chimulcar. 

V. no . 272/1967 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manilal Khodi 
dassa Goçalia , casado, maior de idade, residente em Cacorá de 
Quepém e presentemente em Barazana da freguesia de Bati 
de Sanguém , requereu em aforamento , para cultura de árvo 
res frutíferas , um terreno da comunidade de Astragar , do con 
celho de Sanguém , denominado « Edumola » , sito na freguesia 
de Bati , na área de 8.400 metros quadrados , confrontado de 
nascente com Congorvola de Custam Batticar, de poente com 
Moiçagal e Anivodda , de sul com Dovorném é de norte com 
o aforamento Congorvollo . 

Margão, 23 de Junho de 1967. --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 272/1967 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
4. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Shaikh Zakeria , from Rajavado 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house, a hilly , rocky, unoultivated and unused plot of land, 
named « Raincho Sorvo » , part of the lot no . CLXXXIX ( 189 ) , 
situated at Mapusa , covering an area of 1000 sq . m . , belonging 
to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east 
by the land applied on lease by Mariambi, on the west by the 
land of Joaquim Bragança , and on the north and south by 
the land of Comunidade . File no . 136/67 . 

V. no . 250/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shaikh 
Zakeria , de Rajavado de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , incuito 
e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvo » , parte do lote 
0." OLXXXIX ( 189 ) , sito em Mapuçá , na área de 1000 m2, 
pertencente à comuniaade de Mapuçá e confrontado de nas 
cente com o terreno requerido por Mariambi, de poente com 

de Joaquim Bragança , de norte e sul com o terreno da 
comunidade . Processo n .° 136/67 . 

G , 1. ° 250/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Venctexa Naique, from Porvorim , 
has applied on lease for appendage of his house , an unculti 
vated and unused plot of land , named « Zambul Gallum » , 
covering an area of 200 sq. m ., belonging to the Comunidade 
of Serula . It is bounded on the east and north by the land 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Venctexa 
Naique , de Porvorim , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Zambul Gallum » , na área de 200 m , pertencente è comuni 
dade de Senülá e confrontado de nascente e norte com o 


. 
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of Comunidade, on the west by the strip of land of the same 
Comunidade, reserved to road , and on the south by the 
Land of applicant. Hie no. 96/1967. 

Mapusa, 14th June, 1967. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 264/1967 

(Repeated ) 


terreno da comunidade, de poente com a faixa do terreno 
da mesma comunidade reservada para caminho, e de sul, 
com o terreno do requerente . Processo n.º 96/1967 . 

Mapuçá 14 de Junho de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n.o 264/1967 

( Repetido ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Josephina Gouveia , from Colvale , 
has applied on lease for the construction of a house, an 
unoultivated and unused plot of land, named « Raincho Sorvo» , 
covering an area of 1000 sq. m . and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land 
leased to Elisa Merciana D Souza , on the north by the land 
leased to Diogo Lobo , on the south by the land « Pequen 
Pedem » , leased to Technical School and on the west ,by the 
remaining land of the said plot. File no. 135/67 . 

Mapusa , 15th June, 1967 , --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinar Quencro . 

V. no . 251/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Josephina 
Gouveia , de Colvale , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto , desaproveitado , denominado 
« Raincho Sorvo » , na área de 1000 m2, pertencente à comu 
nidade de Mapuçá é confrontado de nascente com o afora 
mento concedido a Elisa Merciana D Sousa , de norte com o 
aforamento concedido a Diogo Lobo, de sul com o afora 
mento denominado « Pequen Pedem » , concedido a Escola 
Técnica e de poente com a restante parte do dito terreno . 
Processo n . ° 135/67. 
Mapuçá , 15 de Junho de 1967. - Secretário , 

O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . 251/1967 

( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
7. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Pundolik K. Lingutkar , from 
Guirim , has applied on lease for the construction of a thouse, 
a mustic , unoultivated and unused plot of land , named « Teme 
richo Sorvo » , covering an area of 1000 sq . m ., situated at 
Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded on the east by the land of Caetano Filipe Saldanha, 
on the west by the plot applied for by a resident of Mapusa , 
on the north by the lane and on the south by the land of 
V. A , P. Dessai and the property. of the Municipality of 
Mapusa . File no. 141/67 . 

Mapusa , 23rd June , 1967. — The Acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar , 

V. no . 269/1967 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pundolik 
K , Lingutkar , de Guirim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno rústico , inculto e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvó » , na área de 1000 m2, sito 
em Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuça , confron 
tado de nascente com o terreno de Caetano Filipe Saldanha , 
de poente com o terreno requerido por um habitante de 
Mapuçá , de norte com o bêco e de sul com o terreno de 
V. A. P. Dessai eo da Câmara Municipal de Mapuçá , Pro 
cesso n .° 141/67 . 

Mapuça , 23 de Junho de 1967. Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinaj Cacodcar. 

G. 2,0 269/1967 


(Repetido ) 


Notice 
8. In accordance with the tems and for the purpose 
established in the article 330 of the code of Comunidades , 
it is hereby announced that Apulo Rama Godecar , from Xetia 
wado of Mapusa , has applied on lease for the construction 
af a house , a plot of land , named « Aradi» , covering an area 
of 1000 sq . m ., situated at Xetiarvado village of Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the east and south by the land of Comunidade, on the west 
by the land leased to Sitabai Raia Godecar , on the north 
by the land leased to Podmanaba Xete Sirodoar and Raia 
Godecar . File no . 52/1967 ...::: 

Mapusa , 7th June, 1967. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 300/1967 


Anuncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Apulo 
Ramá Godecar , de Xetiavado de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno, denominado 
« Aradi» , na área de 1000 m² sito no bairro Xetiavado de 
Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontado 
de nascemte le sul com o terreno da comunidade , de poenté 
com o aforamento de Sitabai Raia Godecar, de norte com 
o aforamento de Podmanaba Xete Siroidcar le Raija Godecar . 
Processo n . ° 52/67 . 

Mapuça , 7 de Junho de 1967.-O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , nQ 300/1967 


Notice 


Anúncio 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Crisna Nanum Narvencar, from 
Corlim , has applied on lease for appendage of his house a . 
hilly , rocky , uncultivated and unused plot of land , named 
« Toliecho Sorvo » , .lot no. 17 , covering an area of 138 sq . me 
tres, approximately , belonging to the Comunidade of Corlim . 
It is bounded on the east and north by the public roads , on 
the west by the land of Comunidade and on the south by 
the land leased to applicant. File no . 128/67 . 

Mapusa , 14th June, 1967, - The Secretary , Mangue.ca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 20. 290/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Crisna 
Nanum Narvencar, de Corlim , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado, denominado « Toliecho Sorvó » ,. lote . n.º 17 , 
na área aproximada de 138 m . , pertencente à comunidade 
de Corim e confrontado de nascente e norte com os cami 
nhos públicos , de poente com o terreno da comunidade e de 
sul com o aforamento do requerente . Processo n . ° 128/67. 

Mapuça , 14 de Junho de 1967, -- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , nQ 2901967 


Notice 
. 10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Krishnanath Yeshwant Aldoncar. 


Anuncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Krishna 
nath Yeshwant Aldoncar de Tivim , requereu em aforamento 


PORTO 


West BX3 ETNOYIK VYRUQUES 


TEXCEKW.9Z2WXXEZ : STAR05XA0AWXX.SUPLEXXXSYAK2...... -... -- . -- . - .-- .. :: ............-www- 

www 


6TH JULY , 1967 (ASADHA 


15 , 1889 ) 


117 


from Tivim , has applied on lease for the construction of a 
house, e hilly uncultivated and unused plot of land, named 
« Cajual de Querem > , lot no . 402, covering an area of 
400 sq.m., approximately, situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of Tivim . It is bounded on the east and 
north by the strip of land , three metres wide , reserved along 
the by -way which leads to Danua , on the west by the pro 
perty of Dulcina de Souza , and on the south by the pro 
perty of Emidio Caetano Fernandes . File no . 32/67 . 


para construção de casa , o terreno outeiral, inculto é desa 
proveitado , denominado « Cajual de Querém » , lote n . ° 402 , na 
área aproximada de 400 m², sito em Tivim e pertencente à 
comunidade de Tivim , confrontado de nascente e norte com 
a faixa de três metros da largura reservada ao longo do ca 
minho vicinal que se dirige a Danuá , de poente com o prédio 
de Dulcina de Sousa , de sul com o prédio de Emídio Caetano 
Fernandes , Processo n .° 32/67 . 


V , no . 297/1967 


G. n . 297/1967 


Notice 


Anúncio 


: 


11 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Gurudas Crisna Narvencar , from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , rocky , uncultivated and unused plot of land, named 
« Toliecho Sorvo » , part of the lot no. 17 , covering an area of 
1000 sq . metres , situated at Corlim and belonging to the con 
munidade of Corlim . It is bounded on the east by the land 
leased to , Xembu Sinai Dumo, on the west, north and south 
iby the land of the said Comunidade lor rather by the remain 
ing part of the said lot no . 17. File no. 120/1967 . 

Mapusa , 16th June , 1967: — The Secretary , Manguesa Ra 
gobá Sinai Quencro . 

V , no . 291/1967 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Gurudás 
Crisna Narvencar , de Corlim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno piteiral, rochoso , inculto e de 
saproveitado , denominado « Toliecho Sorvo » , parte do lote 
n . ° 17 , na área de 1000 m *, sito em Corlim , pertencente à co 
munidade de Corlim e confrontado de nascente com o afora 
miento de Xembú Sinai Dumó, de poiente , norte e sul com o 
terreno da dita comunidade ou seja com a restante parte do 
dito lote n . 17. Processo n .° 120/1967 . 

Mapuça , 16 de Junho de 1967. —o Secretário , Manguera 
Ragová Sinai Quencró . 

G , nQ° 291/1967 


Notice 


.............. 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
itt is hereby announced that Edward Joaquim Francisco Ro 
drigues , from Onçabatta of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , a rocky , uncultivated and un 
used plot of land , named « Temericho Sorvo » , covering an 
area of 1000 sq . metres , belonging to the Comunidade of 
Mapusa and situated at Mapusa in northern direction , where 
2 water tanks are constructed . It is bounded on the east, 
west and south by the land of Comunidade and on the north 
by the property of Fr. Alexandre Faria , named Xelpem . 
Fue : no . 131/67. 

Mapusa , 20th June, 1967. The Secretary , Manguexta 
Ragoba Sinai Quoncro . 

V. no . 279/1967 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Edward 
Joaquim Francisco Rodrigues, de Onçabatta de Mapuça , re 
quereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, rochoso , inoulto e desaproveitado , denominado « Temeo 
richo Sorvo » , na área de 1000 m , sito em Mapuçá na direcção 
norte onde se acham construidos os 2 reservatórios para 
o abastecimento de água , e pertencente à comunidade de 
Mapuça , confrontado de nascente , poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com o prédio do Sr. Pe, Alexandre 
Faria , denominado Xelpem , Processo n . ° 131/1967. 

Mapuçá , 20 de Junho de 1967. - Secretário , Manguesa 
Rogobá Sinai Quencró . 

G. n .° 279/1967 


Notice 


Anúncio 


. 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Suhas Vassant Kanpe , from Onçaibata : 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly , uncultivated , rocky and unused plot of land , 
named « Outeiro de Cantorla ou Camarsado » , part « A » , corve 
ring an area of 1.000 sq . m , situated at Mapusa , on northern 
side of the Meeting Hall of Mapusa Comunidade, and belong 
ing to the same Comunidade. It is bounded on the east , west 
and north by the land of Comunidade and on the south by 
the other part of the said land , Zone « B » . File no. 113/67 . 

Mapusa , 27th June, 1967. The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 281/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Suhas 
Vassant Karpe , de Onçabata de Mapuçá , requereu em : afora 
mento para construção de casa , o terreno outeiral, inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Outeiro de Cantorla 
ou Camarsadó » , parte ( A » , na área de 1.000 m2, sito em Ma 
puçá , do lado norte da casa das sessões da comunidade de 
Mapuçá e pertencente à mesma comunidade , confrontado de 
nascente , poente e norte com o terreno da comunidade e de 
sul com a outra parte do dito terreno ; Zona « B » . Processo 
n .° 113/67 . 

Mapuçá , 27 de Junho de 1967. Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ° 281/1967 


Notice 


Anuncio 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the artäcle 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Balcrisna Sitarama Bhartu , from 
Datavaidi, of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house , a hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot of land , named « Temericho Sorvo » , covering an area of 
1000 sq . m ., belonging to the Comunidade of Mapusa and 
situated at Mapusa in eastem side of the two water tanks, 
beyond . of radius of 100 metres from Hindus Crematory . 
It is bounded on the east, west , north and south by the 
land of the said Comunidade. File no . 146/67 . 

Mapusa , 29th June , 1967. —The aoting Secretary, Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

Av . no . 299/1987 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bal 
crisna Sitarama Bhartu , de Datavadi de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, 
rochoso, inoulto e desaproveitado, denominado « Temericho 
Sorvo » , na área de 1000 m2, pertencente à comunidade de 
Mapuça , e sito em Mapuçá, do lado nascente de dois tanques 
de água , fora do raio de 100 metros do Crematório de hindús , 
confrontado de nascente , poente, norte e sul com o terreno 
da dita comunidade. Processo n .° 146/67. 

Mapüca , 29 de Junho de 1967. — Servindo de Secretário , 
Pundotica Panduronga Sinaj Cacodcar . 


G. n . 299/1987 
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Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


: Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugao 


.. 


Notice. 
15 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force 
it is hereby announced that Ranganath Narayan Surliker 
residing at . Vasco da Gama, has applied for the lease of a 
plot of land n . V belonging to the Comunidade of San.coale 
for the construction of a house in the area of 500 sq . metres . 
It is bounded on the north by the plots requisitioned by 
Dr. Vasco Silveira Colaço , Shrikant Shetye and Ecnath 
Borker , on the south and east by the entrance of the said 
plot no . V and on the west by the public road . File no . 18/1966 . 

Vasco da Gama, 16th June , 1967.- The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 268/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ranga 
nath Narayan Surliker , residente em Vasco da Gama, reque 
reu em aforamento um terreno da comunidade de Sancoale , 
para construção duma casa na área de 500 m2. Confronta - se 
de norte com os terrenos requeridos por Dr. Vasco Silveira 
Colaco , Shrikant Shetye and Ecnath Borcar , de sul e nas 
cente com a entrada do dito terreno lote n .° , e de poente 
com a estrada pública . Processo n.º 18/1966 . 

Vasco da Gama , 16 de Junho de 1967.-O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 268/1967 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


16 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vinayak N , Mayenkar, phisician , rem 
siding at Cortakim has applied for the lease of an unoulti 
vated plot no . XXIII for the plantation of cashew trees and 
other fruit trees in the area of three hectares . It is bourded 
on the east by the plot no. LXVII ; on the west by the plot 
mo, LXVIII, on the north by the plot no . LXVII and on the 
south by the village of Iksorcim . 

Vasco da Gama, 14th June, 1967. The Secretary, Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

V. 20. 301/1967 


16 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Vinayak N. Mayen 
kar , médico , residente em Cortalim , requereu em aforamento 
um terreno da comunidade de Sancoale , compreendido no 
lote n.º XXII para cultura de cajual e outras árvores fruti 
feras na área de três hectares . Confronta - se de nascente 
pelo lote n . ° LXVII , de poente pelo lcite n ." LXVIII , de morte 
pelo lote n .° LXVII e de sul pela aldeia de Issorcim . 

Vasco da Gama, 14 de Junho de 1967.-0 Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. 23.9 . 301/1967 


Notice 


Anúncio 


17 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330. of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Maria Clementina Dourado e Almeida , 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of a 
strip of land belonging to the Comunidade of Chicalm in 
the area of 165.00 sq . metres . It is bounded on the worth , 
south and west by the « Palmary of the said Comunidade and 
on the east by a pond of the said Comunidade of Chicalim . 
File no . 12/1967 , 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigenstie código das Comunidades , se anuncia que Maria 
Clementina Dourado e Almeida , residente em Vasco da Gama , 
requereu em aforamento uma faixa de um terreno da comu 
nidade de Chicalim na área de 165.00 m². Confronta -se de 
nonte , sul ė poente com « Palmar » dạ dita comunidade e de 
nascente com a alagoa dai dita comunidade de Chicalim . Pro 
cesso n.o 12/1967. 

Vasco da Gama , 21 de Junho de 1967. -O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 9. 278/1967 


Vasco da Gama, 21st June , 1967. --The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V , no. 278/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


Serula 


Serula 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publi 
cation of this hereof in the Government Gazette at 10 a . m . 
in order to deliberate on the file no . 152 of 1966 in which 
Mary Eanswide Pereira e Fernandes , from Mapuga has ap 
plied on lease for the construction of a house the land situated 
in the lot no. 156 ( Alto de Porvorim ) belonging to this Comu 
nidade and is bounded on the west or south by the new road 
which will lead to the bridge over the river Mandovi and on 
the all others remaining sides by the land of Comunidade co 
vering an area of 1000 sq . metres . 

Serula, 10th May , 1967. The Olerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 277/1967 
Cortalim 


18 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 152 de 1966 , em que Mary Eanswide 
Pereira e Fernandes , de Mapuçá, pede em aforamento para 
construção de casa ô terreno sito no lote n . 158 ( Alto de 
Porvorim ) pertencente a esta icomunidade e confrontado de 
poente ou sul com a nova estrada que irá para o ponte sobre 
o Mandovi e de todos os restantes lados pelo terreno da comu 
midade na área de 1000 m2, 

Senulá , 10 de Maio de 1967. - 0 Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 277/1967 
Cortalim 


19 After the publication of this notice in the Government 
Gazette , on 3rd Sunday at 10 a . m , in the Meeting Hall, will 
be held for the remaining three years the trierincial auction of 
the items of income from 1967-1969, and the annual auction 
of the items of expenditure of the year 1968 of the abovesaid 
Comunidade, according the prices and condition approved 
superiorly . 

Cortalim , 26th June, 1967. –The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Graciqs. 

V. no. 280/1967 


91 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, as 10 horas, no local da casa das sessões da dita 
comunidade, serão levadas em hasta pública as restantés 
avenças de receita trienal de 1967-1969 , e despesa anual de 
1968, constante das condições de cálculo superiormente apro 
vado . 

Cortalim , 26 de Junho de 1967. O Escrivão, Isidoro Her 
mógenes Gracias , 

G. n 280/1967 


6TH JULY , 1967 ( ASADHA 15 , 


1889 ) 


119 


w 


Calapor 
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Rectification 
: 20 It is to be taken note that in the notice of this Office 
of 5th inst . the following shall be read « in ordinary repre 
sentation on 4th Sunday» for « in ordinary representation on 
3rd Sunday » Government Gazette of 15th instant . 

Calapor, 27th June, 1967. —The Clerk , Balaji Camotim . 


V. no . 282/1967 


Sancoale 


21 It is convened the abovesaid Comunidade, to meet at 
its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publication of this 
in Governmemit Gazette , at 10 ai, m ., according to the remark 
of the Administrator , on page 12 of the file of aforamento 
number leight of current year , in which Mr. Ecamata Madeva 
S. Borcar , asks for the lease of an uncultivated and rocky 
plot -lote no. XIII , in area approximately 3 hectares , in order 
to give its opinion on the above subject. 

Sancoale , 15th June, 1967.-- . The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 287/1967 

: . Verla 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting in its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette in order to give its opinion on the file 
no. 27/1967 , in which Shri Mukund Esvant Madkaiker , from 
Mapuça , applied om lease for the construction of a house 
for residence, compartments for poultry farms and for resi 
dence of the servants , an uncultivated unused and hilly plot 
of land named « 3.º lanço de cajual» , situated at Verla and 
belonging to the Comunidade of Verla , covering an area of 
1000 sq . metres. 

Verla , 21st May , 1967. - The Clerk , Roguvir R. Sinai Nar 
vencar . 

V. no . 295/1967 

Sergulim 
23 A meeting is convened of the above Comunidade in its 
Mexiting Hall on 3rd Sunday after publication of this in Go 
vernment Gazette at 10 a , m , to decide about de concession 
of aforamentos or to sell by subdividing the plot no . 233 called 
Chão de oiteiro situated at Seraulim and belonging to this 
Comunidade . 

Seraulim , 10th June, 1967. — The Clerk , Miguel Vitor de 
Noronha : 

V. no . 296/1967 

Mapuca 
24 The aboviementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its . Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 164/1966 in which Miguel Fernandes , resident at Mapuça , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot mamed Bilva of Mapuça , belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres. 

Mapusa , 18th April , 1967.- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinaž Quencro . 

V. no . 298/1967 


Rectificação 
20. Anuncia - se que no anúncio : desta : escrivania de 5 do 
corrente mês , deve- se ler « em representação ordinária no 
quarto domingos em vez de kem representação ordinária no 
terceiro domingo , Boletim Oficial de 15 do korrente . 
Calapor , 27 de Junho de 1967.— . 0 

1967. -O Esorirvão , 

Escrivão , Balaji 
Camotim . 

G. u . 282/1967 

Sancoale 
21 : Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , nos termos 
do V , despacho do Sr, Administrador , proferido a folhas doze 
do processo de aforamento número oito do ano corrente, em 
que o Sr. Eonata Madeva S. Borcar , residente em Vasco da 
Gama, pede em aforamento um terreno inculto e rochoso 
compreendido no lote n.º XIII , na área aproximadamente de 
3 hectares , a fim de deliberar sobre o mesmo. 

Sancoale, 15 de Junho de 1967 . O Escrivão, Sharatchandro, 
Vitor Gaunicar . 

G. n . ° 287/1967 

Verlá 
22 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , no local das suas Sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo de aforamento n.º 27 de 1967 , em que 
Mucunda Esvanta Madkaiker , de Mapuçá , pede em afora 
mento para conn: strução de casa de habitação, compartimentos 
para indústria avicola e para moradia dos serventes , o ter 
reno inculto e desaproveitado e 

desaproveitado e oiteiral denonminado 3.º 
lanço da dajual, sito em Verlá e pertencente a esta comuni 
dade , na área de 1.000 m², 
Veriá , 21 de Maio de 1967. - O Escrivão , Roguvir R. 

Sinai 
Narvencar . 

G. 2. 295/1967 

Seraulim 
23 É convocada a sobredita comunidade no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, 
nas casas das sessões , a fim de deliberar sobre concessão em 
aforamento , vender subdividindo, para os fins da construção 
o lote n.º 233 denominado Chão de oiteiro , sito em Seraulim , 
pertencente a esta comunidade. 

Seraulim , 10 de Junho de 1967. -O Escrivão , Miguel Victor 
de Noronha . 

G. 09. 296/1967 

Mapuca 
24 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 164/1966, em que Miguel Fernandes, residente em Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Bilya de Mapuçá , pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 18 de Abril de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinar Quencró . 

G. . ° 298/1967 


25 The abovementioned Comunidade eis hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 21/1966 in which Anandi Parxencarina resident at Ma 
puça applied om lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Raincho Sorvos belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusas, 7th April , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 285/1967 


25 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na Casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial; 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
. n .° 21/1966 , em que Anandi Parxencarima , residente em Ma 
puça , pede em acfortamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Raincho Sorvo » pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m2 

Mapuçá , 7 de Abril de 1967. -O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 285/1967 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the Go 
viernijenit Gazetite so as to give its opinion on the file no. 60 / 
/ 1967 in which N. B. Rao Promotor Co- operative Housing 
Society Mapusa Goa: applied on lease for construction of a 
house an unicultivated plot named Goulachi Bar bounded east 


26 Econvocada, esta comunidade para se reunir em sessão 
exitraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deiberar o que tiver .por conveniente sobre la processo 
n . ° 60/1967 , lem que N. B. Rao, Chief Promotor Co - operative 
Housing Society Mapusa Goa , pede em aforamento para cons 
trução de casa um terreno , confrontado de nascante lote 


the las 
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side in plot n .° 191, and west north and south plot of Comu 
nidades , belonging to this Comunidade covering an area of 
15.000 sq . metres . 

Mapusa , 26th April, 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no . 286/1967 


n . ° 191 e poente , norte le sul termeno da comunidade inculto 
denominado Goulachi Bar , pertencente a esta comunidade na 
área de 15.000 m *. 

Mapuca , 26 de Abril de 1967.- O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . ° 286/1967 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a , m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 8/1967 in which Datta Locximona Azgãocar of Mapusa , 
applied on lease for construction of a house an un cultivated 
plot named Temericho Sorvó , belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusai, 26th May, 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 288/1967 


27 E convocada esta comunidade para se reunir ein sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 8/1967 , em que Daltta Locximona Azgãocar , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Temericho Sorvo pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 26 de Maio de 1967, O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

Gi 1 : 0 . 288/1967 


- 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 153/1968 , in which Babaji Bable Parvar of Mapusa , applied 
on l ense for construction of a house an uncultivated plot 
named Santinichi Aradi, belonging to this Comunidade cove 
ring an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 292/1967 


28 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pela s 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 153/1966 , em que Babaji Bable Parvar , de Mapuça , pode 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominjaldo Santimicni Aradi, pertencente a iesta comunidade 
na área de 1.000 m². 

G. 1.° 292/1967 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the fle 
no . 151/1966 in which Nanim Babu Paliencar @ resident at 
Porvorim , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plat named Santinichi Aradi, belonging to this 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 30ith May , 1967. - The Olerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V no . 293/1967 

Cunchelim 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting alt its Meeting Hall on 3rd Fri 
day after the publication of this ncitice in the Government 
Gazeteje so as to give its opinion on the file no . 160/1965 
in which Vitu Bivon Soirogi Dargalcar , of Cunchelím , requests 
on lease for construction of a house an un:cultivated plot 
named Charpaval bounded on the east Charpaval, on the 
west by the leased plot belonging to Sitarama Candolcar , 
on the north Comunidade and on the south by the leased 
picits , belonging to this Comunidade and covering an area 
1,000 sq . metres . 

Mapusa , 17th June , 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 294/1967 


29 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 151/1966 , em que Nanim Babu Paliencar, residente em 
Porvorim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Santinichi Aradi, pertencente a 
esta comunidade na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 30 de Maio de 1967.- O Escrivão, Xricanta Bicobú 
Sinai Quencró . 

G. n . 293/1967 

Cunchelim 
30 Econvocada testia comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 
aberceira sexta - feira após a publicação desite no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 160/1965 , em que Vitu Bivam Soirogi Dargalcar, 
de Cunchelim , prede tem aforamento para construção de casa 
um terreno inculto denominado Charpaval, confirontaldo de 
nascente Charpaval, de poente aforamento pertencenté a 
Sitarama Candolcar , de norte comunidade e de sui afora 
mentos concedidos , pertencentes a esta comunidade na área 
de 1.000 m . 

Mapuça, 17 de Junho de 1967. - 0 Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. m . 294/1967 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no 154/1965 in which Caxinalta Quexova . Candolcar of Cun 
chelim , requests on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Codpa Val» , belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1.000 sq . metres . 


31 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , prelas 10 horas , ma 
terceira sexta - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 1154/1965 , em que Caxinata Quexova Clamdolcar , de 
Cunchelim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Codpa Val» , pertencente a esta 
icomunidade na área de 1.000 m2 


V. no . 274/1967 


G. ° 274/1967 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 153/1965 in which Utoma Saba Parxencar of Ounchelim 
nequests on lease for construction of a house an un cultivated 
plot named « Codpa Val» , belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres , 

Mapusa , 7th June, 1967. — The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no. 275/1967 


32 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira sexta -feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 153/1965 , em que Vitoma Saba Parxencar , de Cun 
chelim , pede em aforamento para construção de casa um 
Herreno inculto denominado « Codpa Val» , pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m . 

Mapuça , 7 de Junho de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicobá 
Sinar Quencro. 

G.2 • 278/1967 


33 The abovementioned Comunidade is hereby corivened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 


33 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 


6TH 


JULY , 1967 


( ASADHA 15 , 


1889 ) 


121 . 


Friday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 131/1965 in which Pawduronga Sazo Maulencar of Cun 
chelim requests on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Bomas belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres. 

Mapusa, 9th June , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. 20. 276/1967 

Cundaim 
34 It is hereby announced that on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . in its usual place, the auction will be held of the 
triennial items of income for the years 1968-1970 of this 
Comunidade at the prices and conditions indicated in the 
respective calculation approved by higher authorities . 
Cundaim , 28th June, 1967.-- The Clerk , Ragoba Sinai . 

V. no , 302/1967 
Província de Bali 
35 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall for an extraordinary meeting on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a , m ., so as to pronounce on the agreement 
made , with regard to the plots of this Comunidade, situated 
at Sulcorna denounced as encroached by the « Pia Sociedade 
Salesiana » of St. John Bosco at Goa . 

Bali, 19th June, 1967. - The Clerk in charge, Crisna Vassu 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 308/1967 

Corlim 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 
3rd Tuesday at 10 a : mi after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 173/1966 in which Madhukar Krishna Godekar, resi 
dent in Corlim requests on lease for construction of a house 
en uncultivated płat named « Toleacho Sorvos belonging to 
this Comunidade, covering an area of 1.000 sq .metres. 

Corlim , 8th May , 1967.- The Clerk , Xricanita Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 305/1967 


terceira sexta -feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 131/1965 , em que Panduronga Sazó Maulonoar , 
de Cunchelim , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno incuto denominado « Boma» , pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 9 de Junho de 1967. O Escrivão , Aricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. 7. 276/1967 

Cundaim 
34 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no local de costume, serão levadas 
à praça as avenças de receita trienal de 1968-1970 de « Borod 
galles » desta comunidade com as rendas e condições cons 
tantes do respectivo cálculo superiormente aprovado . 
Cundaim , 28 de Junho de 1967.- O Escrivão , Ragobá Sinai. 

G. n . ° 302/1967 
Província de Bali 
35 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de pronunciar sobre o acordo feito relativa 
mente aos terrenos desta comunidade situados em Sulcorna , 
denunciados como usurpados por Pia Sociedade Salesiana de 
S. João de Bosco , em Goa , 

Bali 19 de Junho de 1967. -O Escrivão encarregado, Crisna 
Yassú Porobo Chimailcar . 

G. 2.° 308/1967 

Corlim 
36 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Ofácial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 173/1966 , em que Madhukar Krishna Godekar, 
residente em Corlim , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto denominado « Toleacho Sorvó » 
pertencente a esta comunidade na área de 1.000 m2. 

Corlim , 8 de Maio de 1967. -O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 305/1967 


Devalaias» 


Devalaias 


Xri Mallinath of Marcela 
37 Om the 3rd Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette, ait 10 a . m ., at the usual place , 
auction will be held of only one item of triennial income for 
the year 1967-1970 , with the conditions and income laid down 
in the respective calculation , approved by higher authorities, 
and the item of annual expenditure for the current year 
1967 , at the prices and conditions laid down in the respective 
ordinary budget wihch has been already approved . 

On the same day , at 16 P. M. it is hereby convened the 
Mahajans of the aforesaid Dewasthan , to meet an extraordit 
nary meeting in the session hall ito give its opinion on the 
lease of one part of Agrashala of the said Dewasthan given 
for the functioning of English High School of Shri Sharada 
Vidyalay , under fixation of rent. 

Marcelai, 28th June, 11967. — The Secretary substitute , L oxi 
micanta B. C. Ganecar . 
Visa , The President, Roguvina V , Camotim . 

V. no . 284/1967 
Xri Ramanath of Bandora 
38 The Mahajans of the above said Devalaia are invited 
to attend an extraordinary meeting to be held at usual 
meeting place at 11 a . m . on the 3rd Sunday after the publi 
cations of this advertisement in the Government Gazette on 
the following subjects : 

1. Deliberation to commence judicial suits (acçõets ) in res 
pective Courts against : a ) . Church of Ourdi, represented by 
Patrianca and others ; b ) Nandacumar Curdicar and others 
of Curdi ; c ) Saratchandra Harischandra Lotlicar and others 
of Ponda . 

2. Deliberation about the expenditure on the above three 
Judicial suits . 

3. Deliberation about other matters arising from above 
three Judicial suits , 

Bandora, 3rd July , 1967 The Clerk , Suriagi Ramaicrisna 
Sinai Borcar . 
Visa . - The President, Gopal Naraina Virgincar. 

V. no. 3104987 


Xri Malinata de Marcela 
37 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local de costume, serão levadas á 
praça , a única avença de receita trienal de 1967-1970 com as 
condições e rienda constantes do respectivo cálculo superior 
mente aprovaldo e as tavenças de despesa anual do corrnte 
ano de 1967 pelos preços e condições do respectivo orçamento 
outdinário já aprovado , 

No mesino dia pelas 16 horas é convocada a Mazania desta 
Devalaia para se reunir lem sessão extraordinária no local 
das suas sessões , a fim de pronunciar sobre o arrendamento 
de uma partie de Agraxalá d esta Devalaia cedida para fun 
cionamento da escola inglesa a Shri Sharada Vidialaya com 
fixação da rendia . 

Marcela , 28 de Junho de 1967. -O Escrivão suplente , Loxi 
micanta B. Clamotim Ganecar. 
Visto . - O Presideorte , Roguvira V. Camotim . 

G. no. 284/1967 
Xri Ramanata de Bandora 
38 Os mazanes da acima, dita Devalaila são convidados 
a assistir a uma reunião extraordinária , a ser reunida no 
lugar de costume às 11 horas no terceiro domingo após a 
publicação deste anúncio no Boletin Oficial, para tratar dos 
seguintes assuntos : 

1. Deliberação para propor acções judiciais , nos respectivos 
tribunais contra : a ) Igreja de Curdi, representada por Pa 
triarca e outros ; b ) Nandacumar Ourdicar e outros de Churdi; 
c ) Saratchandra Harischandra Lotlicar e outros de Ponda . 

2. Deliberação sobre as despesas a efectuar das 3 acções 
judiciais acima mencionadas. 

3 . Deliberação sobre outros assuntos relacionados das 
8 acções judiciais acima referidas. 

Bandorá , 3 de Julho de 1967. --O Escrivão , Suriagi Rama 
crtisna Sinar Borcar . 
Visto . O Presidente , Gopal Naraina Virgincar . 

G. no 310/1967 
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SERIES III No. 14 


Private advertisements 


Particulares 


39 Manuel Jose Micael Anselmo da Costa , alias Jose Micael 
da Costa , of Curtorim , wishes to have endorsed in his favour 
or name, with prior renewal of share certificate , 12 shares 
of the village Comunidade of Curtorim , and under nos . 162 
and 171 pertaining to share certificates no . 36 , and 2 under 
nos . 122 and 123 , pertaining to share certificate no . 15 , which 
I claimed under the last Will and Testament of my anunty , 
late Maria Expectação Elvira Clarissa da Costa , of Curtorim . 

Does hereby call any one who wishes to oppose or protest 
against same pretension to file their protest in competent 
offices within the time limit specified in the rules and re 
gulations concerned . 

V. no . 303/1967 


39 Manoel José Micael Anselmo da Costa , por outro nome 
José Micael da Costa , de Curtorim , pretende averbar a seu 
favor , com prévia renovação dos mesmos 12 acções da comu 
nidade de Curtorim , sendo 10 dos n.os 162 a 171 constantes 
do título n.º 36 , e 2 dos n.os 122 e 123 constantes do título 
n .° 15 , testadas pela sua finada tia Maria Expectação Clarissa 
da Costa , que foi de Curtorim , 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal na estação 
competente . 


G. n .° 303/1967 


........................................................ 


40 Tarabai Bavanim Sirodcar from Siroda widow of Bava 
nim Shradcar , hereby announces that she wishes to receive 
from the Treasury of Comunidade of Marcaim the dividends 
of Shares of 1960 to 1966 belonging to her late husband 
Baviani the sum of Rps. 254-15 . Who want to claim can 
do before the competent offices and within the legal time. 


40 Tarabat Bavanim Sirodcar , de Siroda , viúva de Bavaním 
Sirodcar , que foi da dita , anuncia que pretende levantar do 
cofre da comunidade de Marcaim , O s dividendos das acções 
dos anos de 1960 a 1966 , de título do dito seu finado marido 
Bavami, na importância de Rps . 254-15 . Os interessados 
polderão reclamar doritro do prazo legal perante as estações 
competentes . 

G. n .° 283/1987 


V. no. 283/11967 


41 Manuel Jose Micael Anselmo da Costa , alias Jose 
Micael da Costa , of Curtorim , does hereby give a public 
notice that due to loss of the share certificates nos. 2226 
2/10 of nos . 2227 , 2228 , 2229 , 2231, 3/10 of nos, 2497, 2500 , 
2501, 2502 and 2503 , each representing a share of the village 
Comunidade of Margāo standing duly endorsed in his name, 
does wish to renew the same certificate . 

Any one who wishes to oppose or protest are hereby called 
to file their protest in competent office within the time 
limit as per rules and regulations concerned . 


41 Manoel José Micael Anselmo da Costa , de Curtorim , 
anuncia que por motivo de desvio , deseja obter a renovação 
dos títulos n.o 2226 , 2.° décimo do título n .° 2227 , 2228 , 
2229 , 2230 , 2231 , 2232 , 3.º décimo do título n .° 2497 , 2500 , 
250.1 , 2502 e 2503 , de uma acção cada da comunidade de 
Margão , averbadas a seu favor , 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal na estação 
competente. 


V. no . 304/1967 


G , n , ° 304/1987 


42 Maria Irene dos Reis Costa e Monteiro , widow , from 
Candolim , announces thait as tinterested party in the legacy 
of her husband Francisco Xavier Sebastiao Caetano Jose dos 
Remedias Placido S. Beirao Monteiro , by other namie Reme 
dias Monteiro , of Candolim , desires to register in her name 
ten shares Nos . 730 to 739 corresponding to the title No. 52 
letiter and one share No. 716 corresponding to the title 
No. 59 better A of Comunidade de Candolim , belonging to her 
deceased humband , after due renewal of the said titles , which 
have been destroyed . Those who wish to raise objections, 
may do so , in the respective office and within the time limit 
established by Law . 

V. no. 313/1967 


42 Maria Irene dos Reis Costa e Moniteiro , viúva , resi 
demtie em Candolim , anuncia que na qualidade da interessada 
na herança do seu marido Francisco Xavier Sebastião Cale 
tano José dos Remédios Plácido S. Beirão Monteiro , por outro 
nome Remédios Monteiro , que foi de Oandolim , pretende 
avierbar ao seu favor dez acções N.° 730 a 739 constantes 
do ititulo N.° 52 letra Ce uma acção N.° 716 constante do 
título N.° 59 letra A da comunidade de Candolim , perten 
centes ao dito seu marido, com prévia renovação dos mesmos 
itftulos por estarem destruidos. Quem se julgue desado, 
reclame no prazo legal na estação competente . 


G. n .° 313/1967 
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